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1ZVLECEK

Medtem ko je potreba po tujejezikovnem izobraZevaniju ter samo izobraZevanju
postala nuja v ve&jem delu zasebnega sekiorja, pa je stanje v javni upravi
razmeroma nepoznano. Razliéna mnenja in izkustvene ugotovitve glede potreb
po znanju tujih jezikov in jezikovnih zmoZnosti (pisanje, govor, posludanje in
branje) javnih usluzbencev na delovnih mestih smo Zeleli preveriti z raziskavo.
Andliza potreb in praks v slovenski javni upravi na podroju tujejezikovnega
izobraZevanja je pokazala, da javni usluzbenci potrebujejo znanje anglei¢ine
(83 %) in nemi¢ine (68 %), meditem ko so potrebe po znanju francoiine, kljub
tesnejSem mednarodnem sodelovaniju slovenskih javnih sluzb z institucijomi EU
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za dobro &etrtino (26,22 %) manijse od tistih po znanju hrvas¢ine oz. srbi¢ine, ki
jih zaradi priseljevanja drzavljanov z obmoéja nekdanije Jugoslavije potrebujejo
v dobri polovici vpra$anih organizacij. Potrebe po znanju tujih jezikov so
izraZzene na razliénih mestih: znanje potrebuijejo tako vodilni kot tudi svetovalci,
visji svetovalci, sekretarji in drZavni sekretarji ter javni usluzbenci pri uradnem
delovanju s tujci in na podro&ju mednarodnega sodelovanja. Vsebinska
podrogja, kjer so potrebe po uéenju tujega jezika najveje, so povezana s
sodelovanjem Slovenije z EU (zaposleni v javni upravi najpogosteje potrebujejo
tuji jezik pri prijavah na razpise EU), spremljanju evropske zakonodaje in
mednarodnem sodelovanju (npr. vodenje mednarodnih delovnih skupin ali
komuniciranje s pobratenimi ob¢inami). Potrebe po znanju tujega jezika so
redkeje zaznane na podrodju pravne stroke, davkov, razvoja stroke, pri
protokolu in komunikaciiji s strankami iz tujine.

Kljuc¢ne besede: tuji jeziki, tujejezikovno izobraZevanje, javni usluZbenci,
potrebe po tujih jezikih

JEL: 100, 1121, Z00

1 Uvod

Znanje slovenskega jezika in tujih jezikov ter ugotavljanje potreb po tem
znanju v javni upravi postaja vse bolj pomembno tako zaradi prenove
slovenske javne uprave kot vklju¢evanija v sistem evropske javne uprave.
61. &len Ustave Republike Slovenije dolo¢a, da ima vsakdo »pravico, da
svobodno izraza pripadnost k svojemu narodu ali narodni skupnosti, da
goji in izraza svojo kulturo in uporablia svoj jezik in pisavo«'. Raba tujega
jezika pri uradnem delovanju je dovoliena, kadar je v postopku pred
drzavnimi organi in organi samoupravnih lokalnih skupnosti, izvajalci
javnih sluzb ter nosilci javnih pooblastil tuja fizi¢na oseba. Takrat se poleg
slovenicine, skladno z zakonom, uporablja tudi tuji jezik. Posebno varstvo
uzivata madzar$¢ina in italijan$¢ina, ker gre za ustavne kavtele za$citenih
narodnih manijgin (ved v Sturm et al., 2011), &eprav je v Sloveniji tem
jeziku govoredih razmeroma malo. To izhaja tudi iz predmetne analize, saj
se tujejezikovno izobrazevanje na obmogjih ob¢in, kjer sta ta dva jezika
tudi uradna (gl. Jeroviek & Kova&, 2010, str. 101-104), signifikantno ne
razlikujejo od potreb drugod. Tuji jezik se tudi uporablia pri
mednarodnem sodelovanju javnih sluzb ter pri nekaterih njegovih drugih

1 TakSen pravni okvir je potrdil tudi Zakon o javni rabi slovens¢ine (ZJRS), v katerem se v
drzavni upravi, poleg slovenscine kot uradnega jezika, omenja tudi raba madzaricine in
italijan$¢ine na obmogjih manjgin (3. ¢len) ter drugih tujih jezikov pri uradnem delovaniju
(5. &len), mednarodnem sodelovaniu (6. &len) in poslovaniju s strankami (14. ¢&len).
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oblikah, ¢e je tako posebej dologeno v podro¢nem zakonu. Pri
poslovanju pravnih oseb s strankami na obmod&ju Republike Slovenije se
dovoljuje raba tujega jezika, kadar javni usluzbenci poslujejo s strankami
iz tujine oz. je njihovo poslovanje namenjeno tujcem.

Podpiranje jezikovne raznolikosti je prav eno od nacel delovanja EU.
Stevilo uradnih jezikov EU se je s &iritvama leta 2004 in 2007 povedalo z
11 na 232 EU v skladu s svojo jezikovno politiko zahteva, da je njena
zakonodaja na voljo v vseh jezikih in tako dostopna vsem drzavljanom. To
pomeni, da lahko predstavniki omenjenih uradnih jezikov v institucijah EU
na uradnih zasedanjih komunicirajo v svojem jeziku, v katerega naj bi se
tudi prevedli vsi pravni akti, vklju¢no z Uradnim listom EU. Toda zaradi
Casovne stiske in prevelikih strogkov prevajanj se le relativno majhno
$tevilo uradnih dokumentov prevede v vse jezike. Prevodi so v glavnem v
tistih jezikih, v katerih ve¢inoma poteka komunikacija, npr. v Evropski
komisiji so to angle$¢ina, franco$¢ina in nem3¢ina. Evropski parlament
zagotovi prevod v omeniene tri jezike, medtem ko se dokumenti prevajajo
v druge uradne jezike EU le po potrebi njegovih poslancev.

S ¢lanstvom v EU je Slovenija sprejela nacela svobodnega gibanja ljudi iz
drzav ¢lanic EU, ki ne potrebujejo delovnih dovoljenj ali dovoljenj za
stalno bivanje (Verli¢ Christensen, 2000, str. 1127). To pomeni, da
moramo kot enakopravna ¢&lanica spodtovati nacelo &lovekovih pravic v
zvezi s svobodo gibanja znotraj teritorija drzav EU. Poleg tega vsak
drzavljan Evropske Unije lahko v katerikoli drzavi ¢&lanici komunicira v
svojem oz. kateremkoli drugem uradnem jeziku EU (EC.EUROPA, 2009).

Po podatkih Statfistitnega urada Republike Slovenije iz porocila o
selitvenem gibanju se je $tevilo k nam priselienih tujcev od leta 2000
letno stalno povecevalo, zlasti po letu 2004, ko se je njihovo $tevilo letno
praviloma povecevalo za okoli 50 %. Po letu 2008 pa se je to Stevilo v
primerjavi s preteklimi leti zmanj$evalo. V letu 2009 se je v Slovenijo
priselilo 30.296 prebivalcev (to je nekoliko manj kot v 2008), od tega
27.393 tujcev in 2.903 drzavljanov Slovenije. Vzrok za to je bila kriza v
dejavnosti gradbenistvo, v kateri so se v preteklih letih v najvecjem Stevilu
zaposlovali k nam priseljeni tuji drzavljani.

2 Anglescina, bolgari¢ina, Ced¢ina, dani¢ina, estonicinag, find¢ina, francoitina, gricina,
ir¢ina, italijand¢ina, letoni¢ina, litovitina, madzZari¢ina, malted¢ina, nemscing,
nizozem3¢ina, polj$¢ina, portugald¢ina, romuni¢ina, slovaicina, slovenscina, $panicina in
$ved$cina.
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Med priseljenimi tujimi drzavljani v letu 2009 je bilo najve¢ drzavljanov
Bosne in Hercegovine (in sicer 12.900 oz. 47 % vseh priseljenih tujcev).
Druga najstevilnej$a skupina med njimi so bili drzavljani Kosova (skoraj
3.600 ali 13,1 % vseh priseljenih tujcev). Drzavljani te v 2008 na novo
nastale drzave so bili v podatkih za prej$nja leta upostevani kot drzavljani
Srbije. Kot posledica samostojnosti Kosova se je v letu 2009 ustrezno
zmanidalo $tevilo priselienih drzavljanov Srbije, ki so bili sicer e v letu
2008 druga najstevilénej$a skupina priseljienih tujcev. V letu 2009 se je
tako v Slovenijo priselilo nekaj ve¢ kot 2.900 drzavljanov Srbije3 .
Drzavljanov drugih drzav ¢lanic EU pa je bilo v letu 2009 med
priseljenimi tujci 1.881, to je 9 % manj kot v letu 2008. Med temi so bili
najstevilnej$i drzavljani Bolgarije (539), ltalije (271) in Slovagke (208)
(Statisti¢ni urad, 2011).

Potrebe po tujejezikovnem izobraZzevanju v Sloveniji so se v preteklosti
izraZale najpogosteje zaradi nekaterih splosnih migracijskih znacilnosti
Slovenije. Slovenija je Ze dobrih trideset let pred osamosvojitvijo veljala za
pomembno migracijsko obmocje v nekdaniji Jugoslaviji. Tak$no vlogo pa
ie ohranila tudi po prelomnem letu 1991. Med najbolj mnoZi¢ne
imigrante vse od osamosvojitve sodijo tuji drzavljani z obmocja nekdanije
Jugoslavije, zlasti iz BIH. Njim sledijo v razli¢cnem vrstnem redu, odvisno
od leta, drfavljani iz nekdanie Srbije in Crne gore, Hrvagke, Makedoniie.
Med letoma 1996 in 2006 je delez drzavljanov iz nekdanje Jugoslavije
upadel za 5,5 odstotka na racun drzavljanov iz EU in naslednic SZ. Maja
2006 je Slovenija uveljavila prosto gibanje delavcev drzavljanov vseh
drzav. EU in Evropskega gospodarskega prostora. Velika vedina
imigrantov je pri§la k nam z namenom zaposlitve ali sezonskega dela, od
tega je najve¢ moskih. Slovenija je v zacetku devetdesetih let podobno kot
druge driave na vzhodnem obrobju takratne EU postala pomembna
prehodna migracijska drzava. Pri tem je igrala klju¢no vlogo njena Ze
tradicionalno povezovalna lega med drzavami Balkana in Srednjo oz.
Zahodno Evropo (Komac, 2007, str. 464-467).

Prispevek obravnava analizo in  stanje potreb  tujejezikovnega
izobraZevanja z namenom prouditve podrolja ter opredelitve vrste in
intenzivnosti posameznih potreb.

3 Med tujci, priselienimi v Slovenijo, je leta 2007 bilo 85,4 % drzavljanov drzav, nastalih
na obmodju nekdanie Jugoslavije: najvec iz Bosne in Hercegovine (12.479), Srbije (6.368)

ter Makedonije (3.163).
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2 Javna uprava in tujejezikovne prakse

Z vidika razumevanja jezikovnih potreb lahko opredelimo razli¢ne vrste
aktivnosti oz. nacine vstopanija v tujejezikovne potrebe. Najpogosteje se
izrazajo v dejavnostih, kot so npr. turisti¢ne, raziskovalne, poslovne
(lastnitvo nepremicnin, skrbnistvo, rejnistvo ...) ali delovne (¢ezmejno
opravljanje storitev z napotenimi delavci, sezonsko delo ...). Trajajo
razli¢no dolgo, kar pomembno vpliva tudi na aktivnosti tujcev oz
njihovega stika z naso upravo. Med bivanjem v Sloveniji lahko tujec npr.
na upravni enoti uredi upravne zadeve na podrogjih vstopa tujcev v
Republiko Slovenijo, bivanja v Republiki Sloveniji, integracije, urejanija
drzavljanstva in na podro¢ju beguncev in oseb z za¢asno za$¢ito. Eden od
pogostih vzrokov, da se javna uprava srecuje s tujejezikovnimi potrebami,
so imigranti. Velika velina imigrantov je prisla k nam z namenom
zaposlitve ali sezonskega dela. (Komac, 2007, str. 466).

Pri_komuniciranju uradnih oseb s tujimi strankami, ki niso niti slovensko
niti italijansko oz. madzarsko govorece, lahko pride do teZav pri
sporazumevanju glede urejanja in reSevanja upravne zadeve, e ni
zaposlenega z znanjem ustreznega jezika. V tem primeru je na voljo ve¢
reSitev, ki pomagajo k re$evanju nesporazumov zaradi jezikovnih ovir.
Tuja (tujejezikovna) stranka lahko s seboj pripelie osebo, katera bo
prevajala jezik tujca v slovenski jezik ali tisti jezik, ki ga bo uradna oseba
znala aktivno ali pasivno uporabljati.

Poleg omenjenega ni nujno, da izvirajo vsi problemi, povezani z znanjem
tujih jezikov, iz uradnega delovanja oz. poslovanija javnih usluzbencev s
strankami iz tujine. Do teZav lahko pride tudi pri sodelovanju javnih
usluZbencev v mednarodnih projektih, pri prijavah na EU-razpise ali
preprosto pri vsakdanjem prebiranju uradnih dokumentov EU, ki so
prevedeni vecinoma v angles¢ino, franco$&ino ali nemsc&ino in le redko v
slovens¢ino.

2.1 O kompetencah javnih usluzbencev na podrocju
mednarodnega delovanja

4

Kompetenéni model vodenja v drzavni upravi® sestavlja sedem klju¢nih

kompetenc®, ki se nana$ajo na tri ravni vodilnih javnih usluzbencev:

4 7 vidika javne uprave je drzavna uprava fisti segment slovenske javne uprave, ki
odlo¢ilno vpliva na spodbujanije in doseganije ucinkovitej$ega delovanie slovenske javne
uprave.

Uprava, letnik X, 1/2012 75



Margit Horvath, Manica Danko, Polonca Kova¢, Janez Stare
Tujejezikovno izobraZevanje — analiza potreb in praks
tujejezikovnega izobrazevanija v slovenski javni upravi

76

generalni sekretarji, generalni direktorji direktoratov, direktorji organov v
sestavi, direktorji vladnih sluzb in nacelniki upravnih enot (prva raven),
vodje sektorjev in vodje sluzb (druga raven) ter vodje oddelkov in vodije
referatov (tretja raven). Raziskava je pokazala (Stare, 2007), da
kompeten¢ni profil vodenija za vse tri ravni vodenja izkazuje zahteve, ki so
pri vseh sedmih kompetencah razmeroma visoke v primerjavi z ocenami
vodenja v nekaterih drugih modelih. Med omenjenimi kompetencami je
obvladovanje komuniciranja v slovenskem jeziku ena od dimenzij
"delovne proznosti" in predstavlja zmoznost hitre vzpostavitve skupnega
iezika s strankami ter izbor komunikacijskih poti, ki vodijo do soglasja in
kakovostne storitve.

V danasnjem casu globalizacije poslovanja in ¢ezmeijnih stikov ter zaradi
hitrega dostopa in prenosa informacij ima mednarodno sodelovanije
vedno vedji pomen. Organizacije v javni upravi se na tem podrocju
soofajo z novimi izzivi, za obvladovanje katerih javni usluzbenci
potrebujejo druga znanja in vedc¢ine od fistih, ki jim zagotavljajo uspe$no
in kakovostno poslovanje v domacem okolju. Med njimi je znanje tujih
jezikov ena od pomembnih kompetenc. To so mehka znanja®, ki omogocaijo
uspeh v dana$njih nepredvidljivih ¢asih, ko gre za sodelovanije, posebej
majhnih drzav, na mednarodnem trgu. Medtem ko so trda znanja
(formalna izobrazba) vedno bolj dostopna Sirokemu krogu, naredijo
mehka znanja razliko med ljudmi, ki le znajo, in tistimi ki znajo znanje
uporabiti in uveljaviti ter so sposobni uspe$ne artikulacije svojih znanj
(Svetli¢i¢, 2011a, str. 123-130). Posebno pomembne so pogajalske
ve$tine, saj so odnosi med podietji in vladami odnosi modi,
kompromisov, sodelovanja in tekmovanja, ker se vse odvija s pogajaniji
(Svetlici¢, 201 1b, str. 610). Analiza slovenskega predsedovanja Svetu EU
ie jasno pokazala, da so najbolj deficitarne mehke vesc¢ine, $e najbol
znanje angled¢ine, zatem retorika, sklepanja poznanstev in fimsko delo
(Svetli¢i¢ & Krajn&, 2009 v Svetli¢i¢, 201 1a, str. 130).

5 delovna proznost, ustvarjalnost, vodenje, organizacijsko vzdu$je, organiziranje, mrezenje
in vplivanje ter realizatorske sposobnosti

6 Mehka znanja so osebna, skrita, neformalizirana znanja, ponotranjene vesine
(procedure, spretnosti), ki se jih pridobi z izku$njami in z vajo. Gre za komunikacijske in
pogajalske spretnosti, sposobnost mrezenja, lobiranja, znanje jezikov medkulturnega
komuniciranja in uporaba in hitrost udejanjanja znanja (gl. Svetli¢i¢, 2011a, str. 125-

126).
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Javni usluzbenci v mednarodnem sodelovanju so podobni ekonomskim
diplomatom, ki igrajo vse pomembnej$o vlogo pri bilateralnem,
regionalnem ali multilateralnem uveljavljanju gospodarskih interesov s
ciliem maksimiranja nacionalnih interesov oz. dvigovanja blaginje
prebivalcev. Da bi prisli do ustreznih informacij, bi morali poleg
strokovnega interdisciplinarnega znanja imeti e komunikacijske ve$¢ine v
tujem jeziku. Svetli¢i¢ (2011a, str. 124) ugotavlja, da ima uspesna
komunikacija v tujem jeziku neposredno konkurenéno prednost, posebno
v stikih s kulturami, ki veliko dajo na svojo identiteto. Tudi skromno znanje
iezika domacinov je pogosto lahko vstopnica za poslovanje ali vsaj zelo
uCinkovit katalizator le-tega in s tem krepitve konkurenénih prednosti.
Obvladovanje  medkulturnih  razlik  postajo  ena  najpomembnejsih
kompetenc pri internacionalizaciji (Svetli¢i¢, 201 1b, str. 618).

2.2 Posnetek tujejezikovnega izobrazevanja v Sloveniji

V zadnjih letih je bilo v Sloveniji na podrogju poucevanja tujih jezikov
stroke na visoko3olskih programih narejenih kar nekaj raziskav, ki so se
ukvarjale s temami kot so poucevanje nemsc¢ine na Univerzi Maribor
(UM), Univerzi Ljubljana (UL) in Univerzi na Primorskem (UP) (Grmek &
Rejec 2005), vloga angleskega jezika stroke v prenovlienih bolonjskih
programih (Jako§, 2007), status tujih jezikov stroke in status ucitelja tujega
iezika stroke v slovenskem visokem $olstvu (Jurkovi¢, Djuri¢ & Godni¢-
Vigi¢ 2007 in 2008), status tujih jezikov stroke v prenovlienih bolonjskih
programih v Sloveniji (Svetlih-Gvardjan¢i¢, 2008), pouk nemskega jezika
v okviru bolonjske reforme v Sloveniji (Horvath, 2008). Koncem
prej$njega stoletia sta bili e dve raziskavi, ki sta analizirali poloZaj
angledtine na &anicah Ljublianske univerze (Cebron, 1998) in vsebino
programov za tuji jezik stroke na razli¢nih smereh dodiplomskega $tudija v
Sloveniji (Djuri¢, 1999). Leta 2008 se je v sklopu Slovenskega drustva
u¢iteliev tujega strokovnega jezika (SDUTSJ) oblikovala Skupina za
tujejezikovno  politiko, ki je pripravila poroilo o tujejezikovnem
izobrazevanju na vseh ravneh v Sloveniji’.

7 Clanek skupine za tujejezikovno politiko pri SDUTSJ »Pregled posledic odsotnosti skladne
tujejezikovne politike na vseh ravneh izobrazevanja v RS ter predlogi za izbolj$avo
ugotovlienega stanja« dostopno na http://www.sdutsj.edus.si/tujejezikovna_politika.html,

(16.1.2012).
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2.2.1 Uéenije tujih jezikov v osnovnih in srednijih $olah (05/5$)

Slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem predvideva prvi tuji jezik Sele v 4.
razredu OS®. Zaradi tega veliko OS ponuja v lashi refiji tedaje tujih
jezikov v prvem vzgojno-izobraZevalnem obdobiju, ki jih morajo financirati
ali vsaj sofinancirati stardi. To pomeni, da so nekateri otroci, ne glede na
svoje Zelje, zmoZnosti in ambicije diskriminirani zaradi svojega socialnega
statusa. Zaradi tega prihaja do Ze znanega problema t.i. 'veénih
zaketnikov', ki do konca OS do &tirikrat zagnejo z u€enjem istega tujega
iezika, ne glede na to, kako spretno ga Ze uporabljajo. Pouk tujega jezika
v OS ni dovolj usmerien v uporabo jezika in koncept zunanjega
preverjanja je prevec osredotocen na statiéno znanje o jeziku in ne na
njegovo uporabnost. Prevelike skupine ne omogodajo moznosti notranije
diferenciacije.

Uéenie tujih jezikov v SS je pogosto povezano z podobnimi tezavami kot v
OS. Nekateri uéenci, zdaj %e dijaki, se ponovno zagnejo uéiti drugi tuii
jezik od zacletka, ker nekatere $ole ne ponujajo posebnih skupin za
nadalievalce. Od leta 2001, ko je stopila v veljavo reforma poklicnega in
strokovnega izobraZevanja, ima veclina tri- in $tiriletnih srednje3olskih
programov le $e en obvezen tuji jezik, nekateri dijaki pa imajo mozZnost
izbire drugega tujega jezika v okrnjenem obsegu. Drugi tuji jezik je
obvezen le $e v nekaterih strokovnih programih. Tudi gimnazije z
zadostnim  $tevilom dijakov omejujejo moZnosti izbiranja tujih jezikov
zaradi organizacijskih, finanénih in kadrovskih razlogov.

2.2.2 Ucenije tujih jezikov na univerzah

Ucenje tujih jezikov na univerzah je tudi povezano z razli¢nimi tezavami.
Tuji jeziki so v $tudijskih programih zastopani v razli¢cnem skupnem
obsegu (od 3 do 14 kreditnih tock), z zelo razli¢no razporeditvijo med
kontaktnimi urami in individualnim delom. Opazno je pomanjkanije
smernic za sestavo vsebine in posledi¢no poljubnost pri sestavi u¢nih
nacrtov. V vecini u¢nih nacrtov za tuji jezik nista definirani stopniji
izhodi$¢nega in cilinega znanja tujega jezika glede na Skupni evropski
jezikovni okvir (SEJO). Poleg tega se zdi, da je jezik umescen v
predmetnike precej poljubno, pa¢ glede na razpoloZljive/preostale
kreditne tocke v posameznem semestru/letniku $tudija. Nadaljnji problem

8 Kar je v primerjavi z drugimi evropskimi in nekaterimi jugovzhodnimi drzavami precej
pozno.
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je izguba tujega jezika in $e posebej tujega jezika stroke na nekaterih
bolonijskih programih v primerjavi s starimi univerzitetnimi programi ter
dejstvo, da je precej $tudijskih programov 1. bolonjske stopnje brez tujega
iezika.

Vecina fakultet ponuja izbiro med dvema tujima jezikoma (angle$¢ino in
nemsicino), nekatere samo angle$tino, redke so fakultete s tremi jeziki’.
Praviloma je tuji jezik obvezni predmet, ki je na vecini bolonjskih
programov umescen le na zaletek $tudija (obi¢ajno v prvi letik) ali pa,
kar je e slabse, Sele v drugi oz. tretji letnik na 1. bolonjski stopniji $tudija
ali v drugi letnik enovitega magistrskega $tudija in je s tem prekinjena
kontinuiteta jezikovnega izobraZevanja. Zaradi smernic bolonjskega
procesa se Stevilo kontaktnih ur ni zvialo. Pri nekaterih prenovlienih
$tudijskih programih je $tevilo ur ostalo nespremenjeno, medtem ko se je
pri vecini programov znizalo v povpre¢ju za 25 %, v nekaterih primerih
celo za 65 %. Tuji jezik je ponekod tudi izbirni predmet, za katerega se
lahko zgodi, da se zaradi premajhnega $tevila prijav ne izvaja. Ni
natanéno doloceno, kdaj je to $tevilo premajhno. Ponudba je tako videti
velika, izvedba pa je veckrat vprasljiva. Premalo je tudi osves¢enosti glede
koristnosti drugega tujega jezika, saj v nekaterih okoljih angle$tina pride
manj v postev kot drugi tuji jeziki.

Zaradi upostevanja bolonjskih smernic so nujno potrebne spremembe
vsebinskega vidika poucevanja tujega jezika stroke. Nekatere spremembe
so negativne (npr. izpu$éanje tematskih sklopov zaradi kréenja $tevila
kontaktnih ur), lahko pa so tudi priloznost za dvig kakovosti pouka tujega
iezika (npr. izbira uénih vsebin v sodelovanju s kolegi drugih strokovnih
predmetov, priprava nalog v sklopu e-ucenja za spodbujanje
samostojnega ucenja na podrodju sludnega in bralnega razumevanja ter
pisnega izraZanja, uvajanije $tudij primerov in medkulturnega uéenja). Na
univerzah raven vstopnega in izstopnega jezikovnega znanja ni dolocena,
tako da so skupine velikokrat heterogene, izpitni standardi pa odvisni od
vsakega uditelja. Skupine po vpisnih podatkih $tejejo povprec¢no od 30 do
50 studentov. Kontakine ure se delno zdruZujejo na razli¢nih $tudijskih
smereh/programih. Zaradi neustreznega oz. nezadostnega financiranija
bolonjskih  $tudijskih programov so fakultete primorane zmanj3ati
neposredno pedagosko obremenitev ucitelia (ne le tujih jezikov),
vec¢inoma na racun povecevanja in/ali zdruzevanja skupin in skupnega

9 Fakulteta s tremi jeziki (z dodatno italijan¢ino) je npr. na UM le ena.
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izvajanja za $tudente iz ve¢ programov. Glede na izvedbo kontakinih ur je
ze na ravni u¢nih naérov opazna nacelna odsotnost standardov, ki
dolo¢ajo velikost skupin. Poleg zmanj$anja kakovosti dela zaradi
prevelikih skupin je perece tudi zmanij$evanje $tevila ur ali opuscanije
tujega jezika stroke, ponekod tudi zdruzevanje rednega in izrednega
$tudijo oz. tendenca, da bi $tudenti sami poskrbeli za ustrezno znanje, in
sicer na (nekontroliranih, splo$nih) tecajih, ki bi jih placali sami.

2.3 Pomen vedjezicnosti

V evropskem prostoru je vecjezi¢nost pogoj za sobivanie razli¢nih narodov
in pomembno prispeva k zavedanju o pomenu lastnega jezika v tem
prostoru. Vecjezi¢nost pospeduje rabo vel jezikov bodisi posameznega
govorca ali &irSe skupnosti in je postala pojav, ki ga narekuje
globalizacija. Poenostavljen dostop do informacij prek interneta,
izpostavljenost posameznikov razli¢nim jezikom in kulturam, prosti pretok
dela in blaga, izobraZevanja in bivanja narekujejo veliko potrebo po
znanju ved jezikov.

Zato so se ministri za $olstvo EU leta 1998 dogovorili, da vse ¢lanice EU
podprejo vedjezi¢nost in zgodnje ulenje tujih jezikov (BMUKK, 2010). Na
pomen vedjezi¢nosti opozarja tudi SEJO in poudarja potrebo po nacelni
spremembi cilia danadnjega pouka tujega jezika. Ta naj bi razvijal
iezikovni program, v kateremu imajo vse jezikovne kompetence enak
pomen. Jezikovna ponudba izobraZevalnih ustanov bi morala biti
raznolika in u¢encem omogociti razvoj vegjezi¢nih kompetenc. Tako bi se
povelala jezikovna izkudnja posameznika in izboljgala njegova
sposobnost sporazumevanija v tujih jezikih. Ve&jezi¢nost tudi prispeva k
omejitvi dominantnega poloZaja angleskega jezika v mednarodni
komunikaciji (GI, 2012).

Leta 2000 si je EU postavila cil, do do leta 2010 postane
najkonkurenénejSe, dinami¢no in na znanju temeljece gospodarstvo na
svetu. Cilj je doseti vecdjo socialno kohezijo, trajnostno gospodarsko rast
in ve¢ delovnih mest. Naért za dosego tega cilja se imenuje lizbonska
strategija in v sredi$¢u strategije sta politika o izobraZevanju in ulenje
iezikov. Razli¢ne strategije, med njimi tudi dokument Sveta Evropske unije
»Education and Training 2020« (ET 2020), dolo¢ajo, da je ucenje
najmanj dveh tujih jezikov ena od temeljnih aktivnosti u¢ecih se druzb.
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Pomen globalizacije in veckulturnosti je vpet v $tudijske programe s
posameznimi poglavji pri nekaterih strokovnih predmetih, posebej pa se
mu posve¢a poulevanje obeh tujih jezikov (angle$tine in nem$cine) na
Fakulteti za upravo. Ucitelji tujih jezikov tesno sodelujejo z mednarodno
pisarno pri organizaciji $tudijskih izmenjav $tudentov in pedagogov pri
razvijanju ozave$&enosti o veckulturnosti. V $tudijskem letu 2011/12 smo
vzpostavili sodelovanje tudi s Francoskim kulturnim centrom in preko njih
organizirali  nadaljevalni  telaj francoskega jezika za potrebe
internacionalizacije $tudijske izmenjave oz. sodelovanja s frankofonskimi

VSU.

2.4 Posnetek obstojecega znanja tujih jezikov

V slovenskem izobraZzevalnem sistemu se splo$ni angleski jezik poucuje v
OS v obsegu 650 ur in v SS kot prvi tuji jezik (420 ur) ali kot izbirni drugi
tuji jezik (200 ur). V visokem $olstvu je v $tudijskih programih najpogosteje
zastopan angleski jezik kot jezik stroke. Od $tudentov v prvem letniku se
torej pri¢akuje, da so dobro podkovani v splo$ni angles¢ini glede na
predhodno izobrazbo v osnovni in srednji $oli. Zava$nik (2006, str. 50—
55) navaia, da imajo visokoZolske ustanove (VSU) popolno avtonomijo pri
nacrtovanju $tevila ur in vsebine programov angleskega jezika kot jezika
stroke. V 90-ih letih so nekatere VSU celo opustile angletki jezik kot jezik
stroke iz $tudijskih programov, kar je povzrotilo nazadovanie pri razvijanju
predmetov in znanja jezika pri $tudentih. Kot je Ze bilo ugotovlijeno na
nacionalni ravni ne obstaja dogovor ali jezikovna politika glede
tujejezikovnega pougevania, predvsem na nefilologkih VSU. Pri¢akovali bi,
da bi na ministrstvu, zadolZzenem za visoko $olstvo, obstajalo telo, ki bi
poskrbelo za interes visokega $olstva po znanju tujih jezikov $tudentov na
mednarodno usmerjenih  $tudijskih  programih in izdelalo smernice
nadrtovanja, ocenjevanja in standardov po kriterijih SEJO. Tako sta
nacriovanije in tvorba jezikovnih politik prepud¢ena posamezni VSU (celo
posameznim ucliteljem jezika stroke), kar ne prispeva k poenotenim
kriterijem za vrednotenje vstopnega in izstopnega znanja tujih jezikov.

Vstopno znanje tujih jezikov po opravlieni splo$ni in poklicni maturi se
lahko le v grobem ocenjuje po kriterijih SEJO in sicer lahko ocenimo
znanje angleskega ali nemskega jezika (kot prvega tujega jezika)
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maturantov splodne mature po kriterijih SEJO z B2'°, kar lahko pomeni
izhodi$¢e za nadrtovanije poucevania jezika stroke v visokem Solstvu.

Nemski jezik se vse vel poucuje kot drugi ali tretji tuji jezik (Gl Ljubljana,
2009), npr. na OS kot drugi tuji jezik v okviru izbirmega predmeta tri leta
(204 ur), tako da znanje u¢encev po koncani devetletki lahko ocenimo po
kriterijih SEJO med Al in A2". Tudi v nadaljevanju $tiriletne srednie
tehni¢ne in poklicne $ole oz. gimnazije se dijaki lahko ucijo nems¢ino kot
drugi tuji jezik. Po kon&ani srednji $oli imajo gimnazijci za sabo 420 ur
pouka nemscine in znanje, ki naj bi ga ocenili po kriterijih SEJO z B1 in
B2. Znanje ucencev tehni¢ne in poklicne $ole je zaradi polovice manj ur
iezikovnega pouka slabse, ocenili naj bi ga po kriterijih SEJO med Al in
A2 (Horvath, 2008, str. 372-414).

Jezikovni programi v posameznih VSU so izdelani na osnovi pri¢akovani
na trgu dela ali bodocih delodajalcev, e jih je mogoce vnaprej predvideti
in so bile izdelane analize potreb po znanju tujega jezika po kon&anem
izobraZevanju. Tudi Fakulteta za upravo nima izdelane celostne analize
potreb, saj je zaposlitev diplomantov fakultete zelo tezko vnaprej
predvideti, ker so zaposljivi tako v javnem in privatnem sektorju. Po
podrogjih zaposlitve pa je potrebe po znanju tujih jezikov skoraj
nemogoce natancno raziskati. U¢itelj jezika stroke na Fakulteti za upravo
se lahko natanéno seznani s Studijskimi programi in se poveZie s
strokovnimi predmeti ter tako usposobi $tudente na dodiplomskem $tudiju
za uspe$no uporabo tujega jezika pri $tudiju, ki je lahko osnova za rabo
kasneje na trgu dela.

3 Raziskovalni problem

Izhodisc¢e raziskave je vprasanije, katere potrebe po znanju tujih jezikov
(angleskega, nemskega, morebitnega tretjega), glede na jezikovne
zmoznosti (pisanje, govor, posludanije in branje), imajo javni usluzbenci na
delovnih mestih. Rezultati raziskave naj bi bili osnova za nadaljnji razvoj in
posodobitev poucevanja omenjenih jezikov na prvi in drugi stopnji
$tudijskih programov (razvoj kompetenc $tudentov) ter pripravo ponudbe

10 "Samostojni uporabnik" na vi§ji ravni razume glavne ideje v kompleksnem besedilu tako
o konkretnih kot abstrakinih temah, vklju¢no z razpravami s svojega strokovnega podro&ja

(gl. MSS, 2011, str. 46).

11 "Osnovni uporabnik" na vmesni ravni se je sposoben sporazumevati v preprostih in
rutinskih opravilih, ki zahtevajo preprosto in neposredno izmenjavo informacij o znanih in

rutinskih zadevah (gl. MSS, 2011, str. 46).
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Svetovalno izobraZevalnega centra na Fakulteti za upravo Univerze v
Liubljani (kakovostnej$e permanentno izpopolnjevanije javnih usluzbencev
v slovenskem prostoru).

3.1 Preliminarno proucevanje

Preliminarno proudevanije raziskovalnega problema je bilo izvedeno v
internem raziskovalnem projektu Fakultete za upravo (Danko, Stare &
Horvath, 2008), kjer so bile raziskane potrebe $tudentov in diplomatov
Fakultete za upravo na podrodju jezikovnega izobraZzevanja pri predmetih
angleski in nemski jezik. Raziskava je bila izvedena s spletno anketo,
raziskane in analizirane so bile potrebe zaposlenih diplomantov po
angleskem in nemskem jeziku oz. po morebitnem tretiem tujem jeziku.
Namen raziskave je bil pridobitev potrebnih spoznanj na osnovi analize
u¢nih potreb diplomantov javne uprave po znanju obeh strokovnih jezikov
zaradi sestave kakovostnih  $tudijskih gradiv in priprave stalnega
strokovnega jezikovnega izpopolnjevanja zaposlenih. V anketi je
sodelovalo 121 anketirancev. Velina anketirancev je bila zaposlena v
javni oz. drzavni upravi, delno tudi v zasebnem sektorju. Manj kot
polovica je opravila maturo iz tujega jezika. Med njimi je bila vecina
diplomantov izrednega $tudija, kar pomeni, da so imeli le tretjino od
predvidenih ur za tuji jezik na rednem $tudiju.

Vedina anketirancev je s povprec¢no dobro oceno zakljucila srednjeolsko
izobraZevanje, podobno pa so ocenjevali tudi svoje takratno znanje
angledkega in nemskega jezika. Najbolie so ocenili svoje receptivne
zmoznosti (posludanje in branje) in manj produktivne zmoznosti (pisanije in
govor). Navedli so, da bi radi izpopolnili svoje samostojno govorno
izrazanje in sporazumevanije, pisanje, poslusanje in v manjsi meri branje.
Branje pa $e res redko in le kot zahteva delovno mesto uradnika na
obmogjih obéin narodnih manij$in. Na delovnem mestu jih je takrat malo
uporabljalo tuji jezik, v ve&ji meri le za ustno komunikacijo z nematernimi
govorci jezika, pisno je komuniciral le zanemarljiv del anketirancev. Brali
so le strokovno literaturo ali poslovno korespondenco, v manij§i meri
angleske oz. nemske Casopise.

Raziskava je $e pokazala, da so kot smiselne aktivnosti pri jeziku ocenili
predvsem pisanje poslovne korespondence, kratke govorne nastope ter
ucenje novega besedid¢a in prevajanje. Navedeno jim je bilo v pomo¢ pri
druzenju in sporazumevanju s tujimi poslovnimi partnerji, kot posledico
vse vecje vloge jezika v poslovnem svetu (seminariji, konference, kongresi).
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Anketiranci so za koristno navedli branje strokovnih ¢asopisov in revij ter
$tudijske literature in poznavanje strokovnih izrazov s podrodja javne
uprave za opravljanje poklica in moZnosti nadaljnjega $tudija v tujini.
Hkrati pa se jih ve¢ kot polovica o tem ni mogla opredeliti, kar si lahko
razlagamo, da $e niso bili osve$ceni glede potrebe znanja tujih jezikov ali
zgolj odsotnosti te potrebe na delovnem mestu.

Na osnovi rezultatov ankete smo prisli do zaklju¢ka, da bi bilo smiselno
organizirati strokovna izpopolnjevanja za razli¢na podro¢ja javne uprave
ter razvijati jezikovne zmoznosti javnih usluzbencev za potrebe na delovnih
mestih. Na tej osnovi je bila izoblikovana tudi potreba po analizi potreb in
praks pri tujejezikovnem izobrazevanju zaposlenih v slovenski javni upravi.

3.2 Raziskovalna naloga

Vedjezi¢na ureditev Evropske unije in slovensko vklju¢evanje vanjo sta
vzpostavila okvir razvoja, znotraj katerega je v zadnjih desetih letih prislo
do velikih premikov na podro¢ju strokovnega jezika in jezikoslovne stroke
v Sloveniji, predvsem glede prevajanja, tolmadenja in terminologije (Erbig,
2008, str. 107). Vklju¢evanie Republike Slovenije v EU, zapis pravnega
reda Republike Slovenije v tujih jezikih in iz tega nastajajode posledice
(poslovanije javne uprave z organi EU, drugimi drzavami oz. njihovimi
predstavniki, vegji pojav migrantov, komuniciranje z njimi) le $e vecajo
pomen tujejezikovnega izobraZevanija v javni upravi.

Z analizo potreb in praks v slovenski javni upravi smo hoteli ugotoviti,
kako sta ¢lanstvo Slovenije v EU in njena migracijska politika vplivala na
potrebe javnih usluzbencev po znanju tujih jezikov, kako zaposleni v javni
upravi komunicirajo pri uradnem delovanju in poslovanju s strankami iz
tujine in v katerih jezikih se sporazumevajo.

Pri pripravi vpradalnika smo izhajali iz naslednjih hipotez:

e potrebe javnih usluzbencev po znanju tujih jezikov so se po vstopu
Slovenije v EU povecale;

e vsebinska podro¢ja, kjer so potrebe po ucenju tujega jezika
najvecje, so povezana s sodelovanjem Slovenije z EU;

e v javni upravi prevladujejo potrebe po znanju angleskega,
nemskega in francoskega jezika;

e tuje jezike najbolj potrebujejo na ministrstvu za zunanije zadeve;

e znanje tujih jezikov najbolj potrebujejo vodilni kadri;
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e organizacije v javni upravi ne financirajo te¢ajev tujih jezikov;

e potrebe po znanju tujega jezika v javni upravi se razlikujejo med
posameznimi statisti¢nimi regijomi in organizacijami javne uprave;

e usposabljanje in izpopolnjevanje javnih usluZzbencev na podro&ju
tujih jezikov ni stalno, sistemati¢no in enotno.

Z raziskavo smo hoteli ugotoviti:

e ali javni usluzbenci pri uradnem delovanju potrebujejo znanje
tujega jezika;

¢ znanje katerih tujih jezikov je najbolj potrebno;

e v katerih situacijah se javni usluzbenci najpogosteje srecujejo s tujim
iezikom in kako pogosto ga uporabljajo;

e katere jezikovne spretnosti iz tujega jezika javni usluZzbenci posebe;j
potrebujejo;

e za katera vsebinska podrogja obstajajo najvedje potrebe po tujem
ieziku;

e ali se javni usluzbenci redno izobraZujejo na podrogju tujih jezikov;

e kdo (¢e sploh) financira tecaije tujih jezikov za zaposlene in

e katere organizacije izraZzajo najveljo potrebo po tujejezikovnih
izobraZevaniih.

4 Raziskava o stanju in potrebah tujejezikovnega
izobrazevanja

4.1 Potek raziskave

Za potrebe raziskave je bil oblikovan vprasalnik, namenjen organizacijam
javne uprave na obmodju celotne Republike Slovenije. Enainstirideset
vpradanj zaprtega in odprtega tipa je bilo namenjeno pridobitvi splognih
podatkov o organizacijoh, podatkov o potrebi javnih usluzbencev po
znanju tujega jezika pri opravljanju delovnih nalog in podatkov o izvedbi
in financiranju tujejezikovnega izobraZevanja ter vplivu znanja tujega
jezika na kakovost storitev. Pred izvedbo raziskave je bila opravliena
"pilotska raziskava" v kateri sta sodelovali ena upravna enota in ena
obc¢inska uprava. Rezultati so pripomogli k jasnosti vpradalnika.

Vzorec anketirancev je bil oblikovan na nadin, da so bila zajeta vsa
podro¢ja javne uprave. Na tak nacin je bilo v raziskavo vkljucenih
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441 organizacij javne uprave. Anketni vpra3alnik je bil naslovlien na
ministrstva (15), organe v sestavi ministrstev (40), upravne enote (58),
vladne sluzbe (16), obcinske uprave (210) in nosilce javnih pooblastil
(ZP1Z (9), ZZZS (10), zavod za zaposlovanije (12), zavod za 3olstvo (9) ter
centre za socialno delo (62).

Na podlagi stroskovne in ¢asovne analize smo se odlodili za spletno
anketiranje. Glede na razpoloZljiva finanéna sredstva drugacen nadin
anketiranja (na primer po posti ali osebni intervju) ni bil smiselno izvedljiv.
Ceprav smo se zavedali pomanikljivosti spletnega anketiranja, pri katerem
se po dosedanijih izku$njoh dosega nizka stopnja realizacije vzorca, smo
ocenili, da lahko ra¢unamo z realizacijo med 10 in 30 odstotkov vrnjenih
in izpolnjenih vprasalnikov. Hkrati smo predvidevali, da nam taksen
vzorec lahko zagotovi podlago za sklepanje o reprezentativnosti na ravni
posameznih regij, segmentov ali organizacij v javni upravi.

Z dobro ftretjino naklju¢no izbranih anketirancev smo opravili tudi
telefonski razgovor, jim predstavili namen in cilie projekta ter jih zaprosili
za sodelovanje. Povezava na vprasalnik je bila posredovana po
elektronski posti. Anketiranje je trajalo dva meseca (od 13. januarja do
13. marca 2009), v tem ¢asu pa smo prejeli 103 izpolnjene spletne
vprasalnike, kar pomeni 23,35 % realizacijo vzorca.

Ugotavljamo, da je bil vzorec respondentov (glede na $tevilo vseh
organizacij javnega sektorja) sicer majhen, vendar raznovrsten. Prav to pa
omogoca smiseln prikaz trendov tujejezikovnega izobraZevanja na Sirfem
podrodju javnega sektorja.

Podatke od vseh vprasanih smo zbrali le v prvem delu vprasalnika,
medtem ko so v drugem delu anketiranci odgovarjali zelo razli¢no. Npr.
na vpra$anje o vsebinskih podro¢jih, kier so najvecdje potrebe po u&enju
tujega jezika stroke, so odgovorili vsi anketiranci (103). Na vpra$anja o
potrebah po znanju tujega jezika in nekaterih splodnih podatkih o
tujejezikovnem izobrazevanju smo prejeli odgovore od 15,19 % (67)
vpradanih. Na nekatera vpradanja o poteku tujezikovnega izobraZevania
pa odgovore od 4,76 % (21) anketirancev. V tretiem delu vpradalnika
nismo prejeli odgovorov od slabe tretjine anketirancev. Npr. na vprasanije
o financiranju tujejezikovnega izobraZevanja smo prejeli 14,51 % (64)
odgovorov in o razlogih za potrebe po tujejezikovnem izobraZevaniju
15,19 % (67) odgovorov. Zato je v podrobnejsi analizi podatkov mogoce
zaslediti tri razli¢na $tevila zbranih odgovorov.
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Spletni vpradalnik so izpolnjevali zaposleni na razlitnih delovnih mestih.
Med njimi je najve¢ vi§jih svetovalcev (27 %), vodij (17 %), direktorjev
(14 %) in svetovalcev (11 %) za razli¢na podrogja, ter 5% tajnic in 4 %
podsekretarjev. Primerjava med prvo in drugo delovno nalogo teh oseb
ne kaze posebnih razlik. Vecina je pristojna za vodenije in organizacijo
dela (npr. v okviru prve delovne naloge 27,18 % in v okviru druge
10,67 %). 10,67 % jih opravlja kadrovske zadeve, 9,70 % jih koordinira
in nadzoruje delo sodelavcev, 5,83 % jih skrbi za izobraZzevanie in 4,85 %
za mednarodno sodelovanie.

Dobra polovica anketiranih organizacij ima manj kot 50 zaposlenih.
Naijve¢ (21,35 %) jih zaposluje med 20 in 30 javnih usluzbencev; 16,5 %
med 10 in 20; 7,76 % med 30 in 40 ter 3,88% med 40 in 50
usluzbencev. Medtem ko 13 organizacij (12,62 %) ima manj kot 10
zaposlenih, jih 39 (37,86 %) ima ve¢ kot 50, od tega 12 (11,65 %) med
50 in 100; 6 (5,82 %) med 100 in 200; 11 (10,67 %) med 200 in 300 in
10 organizacij (9,7 %) nad 300 zaposlenih.

Po zaklju¢enem spletnem anketiranju je bila najprej opravliena evalvacija
rezultatov s pomodjo programa Excel. Ker program ni bil primeren za
izra¢un dodatnih korelacij med razli¢nimi vpradaniji, smo opravili $e
dodatno evalvacijo s statisti¢nim programom SPSS.

Kljub relativno nizki stopniji realizacije vzorca (23,35 %), smo na osnovi
prejetih in izpolnjenih vpradalnikov dobili podlago za sklepanje o njegovi
reprezentativnosti glede na tujejezikovno politiko v vecjem delu javne
uprave in glede na povpre¢ne potrebe po znanju tujih jezikov glede na
vedji del javnih usluzbencev. Ceprav je raziskovalni vzorec niji od 30
odstotkov'?, lahko nakazuje na situacijo in potrebe na podrodju organizacije
in izvedbe tecajev tujih jezikov v ve&jem delu javnega sektorja. Res pa je,
da zaradi precej nizke stopnje sodelovanja pri raziskavi nimamo podlage
za verodostojno sklepanje o reprezentativnosti vzorca za posamezne
statisti¢ne regije ali organizacije, ki so relativno majhne in so v vzorcu
zastopane z zelo nizkimi absolutnimi $tevilkami (npr. izpolnjen vprasalnik
smo prejeli le od ene izpostave ZZZS) ali sploh niso zastopane (od ZPIZ-a
in Zavoda za zaposlovanje nismo prejeli nobenega vprasalnika).

12 Tudi po Medve$ek in Hafner Fink v prispevku »Opis poteka raziskave percepcije
slovenske integracijske politike« je bila pricakovana realizacija njihove raziskave priblizno
tridesetodstotna (Komac, 2007, str. 482).
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4.2 Povzetek glavnih ugotovitev

Raziskava je pokazala (prim. grafikon 1), da javni usluZbenci, poleg
redkih formalnih zahtev sistemizacije na obmogjih obcin, kjer bivata
aviohtona italijanska in madzarska narodna skupnost (Sturm et al.,
2011) ", pri svojem delu potrebujejo znanje angleskega (83 %) in
nemskega jezika (68 %). Potrebe po znanju francos¢ine so kljub tesnejsem
mednarodnem sodelovaniju slovenskih javnih sluzb z institucijami EU za
26,22 % manj$e od potreb po znanju hrvad¢ine ali srbscine, ki jih zaradi
priselijevanja drzavljanov z obmod&ja nekdanje Jugoslavije potrebujejo
javni usluzbenci v dobri polovici organizacij.

Grafikon 1:  Potrebe javnih usluzbencev po znaniju tujih jezikov
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13 Procesna pravila o rabi jezika v postopku so izvedena iz ustavnih dolo¢b o uradnem
ieziku (11. ¢&len Ustave Republike Slovenije) in pravice do uporabe lastnega jezika in
pisave (62. &len). Zato se upravni postopek vodi v slovenskem jeziku, na obmogjih ob¢in,
kjer zivita italijanska in madzarska narodna manjina, pa pod pogojem, da je v tem jeziku
vlozena vloga oz. stranka uporablja italijanski ali madzarski jezik, tudi v italijan3¢ini in
madzaricini. Zato se vloge vlagajo v slovenskem, italijanskem ali madzarskem jeziku tudi
izven dvojezi¢nega obmodja (gl. peti odstavek 65. ¢lena ZUP), vendar organi izven tega
obmotja poslujejo izklju¢no v slovenskem jeziku, s tem da pripadnikom manjSine
zagotavljajo izvr§evanje zakonske pravice na nacin, da na breme strogkov organa
poskrbijo za prevod vlog in omogotijo spremljanje postopka na ustni obravnavi prek
tolma¢a. V skladu s pravili o uradnem jeziku se vsem, ki ne znajo uradnega jezika,
zagotavlja pravica do spremljanja postopka po tolmadu. Organ ni dolzan prevajati
uradnih pisanj, razen &e tako dolo¢a podroéni zakon, npr. zakon o tujcih iz leta 2011, po
katerem se tujcu vroci odlo¢ba o vrnitvi, kier morata biti izrek in pouk prevedena vsaj v pet
jezikov (Kovaé et al., 2012).
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Potrebe javnih usluzbencev po znanju angle$¢ine in nem$ine se
razlikujejo po obsegu. Zaposleni v organizacijah (39,80 % ali 41) z do 10
zaposlenimi imajo vecje potrebe po znanju nemsdcine kot angles¢ine
(25,24 % ali 26). Gre za organizacije v javni upravi kot so manj$e obcine
in upravne enote iz Podravske (14,60 %), Gorenjske (12,60 %) in Koroske
regije (7 %), ki so izpolnili vprasalnik in se nahajajo v blizini avstrijske
meje. Organizacije z nad 30 zaposlenimi (npr. ministrstva in organi v
sestavi ministrstev) imajo za polovico ve¢ potreb po znanju angleitine
(14 %) kot nems¢&ine (7 %). Pri organizacijoh z 10 do 20 oz. 20 do 30
zaposlenimi ni vecjih razlik med potrebami po obeh jezikih (10,67 %
anglescini, 9,70 % nemscini).

Grafikon 2:  Potrebe po znanju angleskega in nemskega jezika
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Potrebo po znanju angleskega oz. nemskega jezika (grafikon 2)
najpogosteje izrazajo usluzbenci zaposleni v organih v sestavi ministrstva
(100 % angl. in 78,94 % nem.), na ministrstvih (94,11 % angl. in 76,47 %
nem.), obcinskih upravah (85,71 % angl. in 75% nem.) in upravnih
enotah (80 % angl. in 60 % nem.). Najmanj$e potrebe so na centrih za
socialno delo in Zavodu za zdravstveno zavarovanje (ZZZS).

Z vidika proutevanija tujejezikovnih potreb je bilo ugotovljeno (grafikon
3), da znanja tujih jezikov ne potrebujejo le vodilni kadri, temvec tudi
svetovalci, vi§ji svetovalci, sekretarji in drzavni sekretarji ter javni
usluzbenci pri uradnem delovanju s tujci in zaposleni na podrogju
mednarodnega sodelovanja.
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Grafikon 3:  Potrebe po znanju tujih jezikov glede na delovni poloZaj
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Z analizo podatkov nismo mogli ugotoviti, ali so se potrebe javnih
usluzbencev po znanju tujih jezikov po vstopu Slovenije v EU dejansko
povecale. lzvedeli smo le, da je med leti 2006 in 2007 za tretjino vel
organizacij izobrazevalo in usposabljalo svoje zaposlene na podro&ju tujih
jezikov kot v obdobju od zacetka 2008 do sredine 2009. Glede napovedi
do konca 2010 bi se moralo njihovo $tevilo podvojiti, kar je glede na
gospodarsko in finan¢no situacijo vprasljivo.

Pomenljiv rezultat kaze tudi dejstvo, da polovica respondentov (44 od 103
ali 42,71 %) ni odgovorila na vprasanje glede potreb na posameznih
vsebinskih podro¢jih. Tisti, ki so nanj odgovorili (57,25 %), so navajali
razli¢na vsebinska podro¢ja, ki smo jih zaradi laZje interpretacije zdruZili v
naslednje tematske sklope: razpisi EU, zakonodaja EU, mednarodno
sodelovanje, pravni jezik, izdajanje odlo¢b tujcem (npr. v zvezi z
drzavljanstvom), splo$na komunikacija s tujci, protokol in turizem.
Raziskava je pokazala, da zaposleni v javni upravi najpogosteje
uporabljajo tuji jezik, ko se prijavljajo na razpise EU (30,5 %), spremljajo
evropsko zakonodajo (25,42 %) in v okviru mednarodnega sodelovania
(16,94 %), ko gre za vodenje mednarodne delovne skupine ali
komunicirajo s pobratenimi ob¢inami.
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Grafikon 4:  Potrebe glede na vsebinska podro¢ja dela
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Rezultati raziskave tudi kaZejo, da javni usluzbenci pogosteje potrebujejo
znanje tujega jezika s pravnega podrogja (15,25 %; prim. npr. za
italijan¥&ino in madzartino Sturm et al., 2011) in pri komunikaciji s
strankami iz tujine, npr. ko gre za izstavitev odlo¢b v zvezi s pridobitvijo
drzavljanstva ali nakup nepremi¢nin (13,55 %). Polega tega ga
uporabljajo $e na podrocju protokola, turizma, davkov in razvoje upravne
stroke. V okviru poslovne komunikacije (grafikon 4) najpogosteje
uporabljajo tuji jezik, ko se pogovarjajo po telefonu s tujino (59,70 %),
pisejo elekironsko posto (56,72 %) in prebirajo strokovno literaturo

(43,28 %).

Analiza je pokazala (grafikon 5), da dobra polovica respondentov (60 oz.
58,3 %) zaposlenim omogola izpopolnjevanje in usposablianje na
podrodju tujih jezikov. Med njimi je najve¢ upravnih enot (15 oz. 75 %),
organov v sestavi ministrstev (14 oz. 73,68 %) in ministrstev (10 oz.
66,66 %). Ceprav so rezultati pokazali (gl. grafikon 2), da zaposleni v
ob¢inskih upravah pri svojemu delu najpogosteje potrebujejo znanije
angled¢ine (85,71 %) in nem&c¢ine (75 %), ve¢ kot polovica anketiranih
ob¢inskih uprav (15 oz. 53,57 %) izobraZevanja na podrodju tujih jezikov
zaposlenim ne omogoca.
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Gratikon 5:  Kdo javnim usluzbencem omogoéa tujejezikovno izobrazevanje?
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Informacije o usposabljanju javnih usluzbencev na podrodju tujih jezikov
zbira le dobra polovica anketirancev, od katerih ve¢ina ugotavlja tovrstne
potrebe zaposlenih (grafikon 6) na osnovi letnih razgovorov (36 oz.
53,73 %). Manisi delez organizacij (11 oz. 16 %) ugotavlja potrebe
zaposlenih po znanju tujih jezikov na osnovi vpraalnikov ali v skladu z
odredbo nadrejenih. 30 % organizacij v javni upravi (20), ki so odgovorili
na to vpra$anie, tovrstnih potreb svojih zaposlenih sploh ne ugotavlja.

Grafikon 6: Ugotavljanje potreb po tujejezikovnem izobrazevaniju
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Na nalrtovanje tujejezikovnega izobrazevanja zaposlenih v javni upravi
najbolj vplivajo (grafikon 7) stopnja zahtevnosti delovnega mesta
(95,24 %) in njihove Zelje ter pripravlienost po jezikovnem izpopolnjevanju
(90,48 %). Pomemben dejavnik pri odlo¢anju glede izvedbe jezikovnega
teCaja za zaposlene predstavljajo tudi finanéna sredstva, s katerimi
organizacija razpolaga (85,71 %). Jezikovne teaje za zaposlene izvajajo
tudi, vendar redkeje, na osnovi izobrazevalne politike organizacije in
odredbe predpostavlienega.

Grafikon 7:  Naértovanie tujejezikovnega izobrazevanija v javni upravi
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Vecina organizacij v javni upravi, ki zaposlenim omogoca izobraZevanije
na podro¢ju tujih jezikov (80,95 %) stroske za tecaje v celoti krije. Manj
kot deset odstotkov organizacij zaposlenim povrne le del stroskov,
medtem ko enak deleZ organizacij strodkov tujejezikovnega izobraZevanja
zaposlenim ne krije. Vecina anketirancev je odgovorila, da se potrebe po
tujih jezikih in tujejezikovnem izobraZevanju v javnem sektorju poveluijejo.
27 % organizacij meni, da se te potrebe ne spreminjajo, medtem ko je
3,2 % organizacij prepri¢ana, da se zmanjsujejo.

Med zaposlenimi v javnem sektorju, ki se izobraZujejo na podro¢ju tujih
iezikov, je najvec potreb po tecajih splodnega jezika (glede na tezavnostne
stopnje) in konverzaciji. Specializirane jezikovne tecaje potrebujejo za
usvojitev uradniskega jezika, strokovne terminologije s podro¢ja davkoyv,
EU predpisov, skladov in razpisov, pravne terminologije, strokovnih
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izrazov s podro¢ja dela, zaposlovanja, varnosti in zdravia pri delu,
pogajanj in priprav na razpise ter dela s strankami iz tujine, npr. pri
urejanju mati¢nih zadev, izdaji vozniskih dovoljenj in registraciji vozil —
najved iz angleskega (42,86 %), nemskega jezika (23,81 %) ter drugih
jezikov kot so madzar§¢ina, hrvas¢ina in srbic¢ina (19,04 %).

Le tretjina anketiranih organizacij v javni upravi (67 oz. 34,30 %)
organizira tecaje tujih jezikov za zaposlene, ki potekajo v vedini
organizacij (71,4 %) med delovnim &asom. Teclaje tujih jezikov izven
delovnega ¢asa organizira 28,6 % organizacij.

Grafikon 8:  Koliko zaposlenih je vkljuéeno v tujejezikovno izobrazevanje?
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Pri odgovoru na vprasanje o $tevilu zaposlenih vkljucenih v tujejezikovno
izobraZevanje (grafikon 8) so opazna precej$nja odstopanja med
posameznimi obdobji. Med respondenti je najve¢ organizacij, ki v
tujejezikovno izobrazevanije vklju¢ujejo do 10 % zaposlenih. V obdobju od
zacetka 2006 do konca 2007 je bilo za tretjino ve¢ organizacij, ki so
omogocile zaposlenim izobrazevanje na podrodju tujih jezikov, kot v ¢asu
od zacetka 2008 do sredine 2009. Razlogi za to so lahko intenzivnej$e
priprave Slovenije na predsedovanije Sveta EU (od 1. 1. do 30. 6. 2008).

Ugotovili smo, da je povpre¢no $tevilo ur tujejezikovnega izobrazevanja
na zaposlenega bilo najnizje v obdobju od zacetka 2008 do polovice
2009 (38) in za 3 % nizje od povpredja v obdobju od zatetka 2006 do
konca 2007 (41). Napovedi respondentov glede tujejezikovnega
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izobrazevanja zaposlenih do konca 2010 so bile precej optimistiéne™,

Ceprav je zaradi poglobitve gospodarske in finanéne krize, ki je zajela tudi
javni sekfor, zelo verjetno, da je tega izobrazevanija bilo $e man.

Od 21 anketirancev, ki organizirajo jezikovne tecaje za zaposlene (gl.
grafikon 5), je ve¢ina (76,20 %) odgovorila, da jezikovni tecaji potekajo v
skupinah z ve¢ kot 8 udelezencev. V 4 organizacijah (19 %) so skupine
manijde in imajo najve¢ do 6 sludateliev. O izobrazevanju v skupinah s
tremi in manj slusateljev sta porocali le dve organizaciji (9,5 %). Nismo
zasledili individualnega pouka, ¢eprav smo pri¢akovali, da se za vodilne
kadre (npr. vodije in direktorje) izvajajo tecaji po meri, ki so vsebinsko in
¢asovno prilagojeni njihovemu delu.

Zaposleni v ve&ini anketiranih organizacij (16 oz. 76,19 %) obiskujejo
tecaje tujih jezikov, ki potekajo ve& mesecev letno z manj ur na teden.
Zaposleni v 19,04 % organizacij (4) imajo intenzivne jezikovne telaje, ki
se izvajajo v dalifem ¢asovnem obdobju in z ve¢ ur pouka dnevno. O
eno- ali dvodnevnih delavnicah v tujem jeziku je porocala le ena
organizacija.

Grafikon 9:  Oblike tujejezikovnega izobrazevanja
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Od 64 anketirancev (62,13 %), ki so odgovorili na vprasanje o povezavi
med potrebami zaposlenih po znanju tujega jezika in izbolj$anju kakovosti

14 Povpreeno $tevilo ur naj bi se zvi$alo na 46.
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upravnih postopkov, igra po mnenju vecine (78,12 %) znanje tujega jezika
pomembno vlogo pri izboli$anju kakovosti storitev. Preostalih 21,87 %
meni, da kakovost storitev ni odvisna od znanja tujih jezikov njihovih
zaposlenih. Ve¢ina med njimi je navedla (prim. Jeroviek & Kova¢, 2010),
da znanje tujega jezika ni potrebno za velino delovnih mest v javni
upravi.

Grafikon 10: Razlogi povecevanja tujejezikovnih potreb
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Med 67 anketiranci je vecina prepricana, da so glavni razlogi za
povelanje potreb po znanju tujih jezikov (grafikon 10) mednarodno
sodelovanje in razpisi EU. Med pomembnimi razlogi so tudi upravne
storitve in delo s tujci, ki so se priselili v Slovenijo. 10 % anketirancev
meni, da je obvezno branje tuje strokovne literature tudi eden od razlogov
za povelane potrebe po tujejezikovnem izobrazevaniju.

5 Preveritev hipotez

Raziskava na podrodju tujejezikovnega izobrazevania javnih usluzbencev v
slovenskem prostoru je potrdila le eno hipotezo v celoti, vecino ostalih pa
le delno. Zaradi nizke realizacije raziskovalnega vzorca ene hipoteze ni
bilo moZno preveriti. Gre za hipotezo, ki se nanasa na razliko v potrebah
po znanju tujega jezika v javni upravi med posameznimi statisti¢nimi
regijami in organizacijami. Ta primerjava Zal ni bila mogoda, ker so trije
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javni zavodi (ZZZS, Zavod za $olstvo, CSD) zastopani v raziskovalnem
vzorcu s premajhnim $tevilom oz. dva (ZPIZ, ZRSZ) sploh nista zastopana.

Raziskava je delno ovrgla hipotezo, da znanje tujih jezikov (angles¢ine in
nems$cine) najved potrebujejo na zunanjem ministrstvu. Znanje obeh
jezikov najvel potrebujejo zaposleni v skoraj vseh ministrstvih in v organih
v njihovi sestavi ter na obcinskih upravah in upravnih enotah (predvsem v
statisti¢nih regijah v blizini avstrijske meje).

Raziskava je potrdila hipotezo, da javni usluzbenci imajo potrebe po
znanju angleskega (83 %) oz. nemskega jezika (68 %) ter hrvaskega oz.
srbskega jezika zaradi priseljevanja drzavljanov z obmodja nekdanje
Jugoslavije. Znanja tujih jezikov ne potrebuijejo le vodilni kadri, temvec
tudi svetovalci, vi§ji svetovalci, sekretarji in drzavni sekretarji ter javni
usluzbenci pri uradnem delovanju s tujci in zaposleni na podro¢ju
mednarodnega sodelovanja. Z analizo Zal nismo mogli ugotoviti, ali so se
potrebe javnih usluzbencev po znanju tujih jezikov po vstopu Slovenije v
EU dejansko povecale.

Raziskava je potrdila hipotezo, da so vsebinska podro¢ja, kjer so potrebe
po ucenju tujega jezika najvedje, povezana s sodelovanjem Slovenije z
EU. Zaposleni v javni upravi najpogosteje potrebujejo znanje tujega jezika
zaradi prijav na razpise EU, spremljanja evropske zakonodaje in
mednarodnega sodelovanja (npr. pri vodenju mednarodnih delovnih
skupin ali pri komuniciranju s pobratenimi ob¢inami). Poleg tega javni
usluzbenci uporabljajo tuji jezik tudi v drugih situacijah, vendar redkeje:
npr. na podro¢ju pravnega jezika, davkov in razvoja stroke, pri protokolu
ali komunikaciji s strankami iz tujine (ko gre za izstavitev odloc¢b v zvezi s
pridobitvijo drzavljanstva ali nakup nepremiénin) in v turizmu.

Rezultati raziskave so v celoti potrdili hipotezo, da usposabljanje in
izpopolnjevanje javnih usluzbencev na podrogju tujih jezikov ni stalno,
sistemati¢no in za vse enako. Skoraj polovica anketiranih organizacij v
javni upravi tujejezikovnega izobraZevanja in usposablianja zaposlenim
sploh ne omogoc¢a, medtem ko telaje tujih jezikov za javne usluZzbence
organizira le ftretjina anketirancev. Naértovanje tujejezikovnega
izobraZevanja za zaposlene je predvsem odvisno od delovnega mesta,
Zelje zaposlenih in razpoloZljivosti finan¢nih sredstev. Na odlocitve vplivata
tudi politika organizacije na podrodju (jezikovnega) izobrazevanja in
odredba predpostavljenega. Skoraj tretjina organizacij potreb zaposlenih
po znanju tujih jezikov sploh ne ugotavlja.
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Analiza rezultatov je ovrgla hipotezo, da organizacije v javni upravi
tecajev tujih jezikov za zaposlene ne financirajo. Velika vec¢ina organizacij
zaposlenim placa tecaje tujih jezikov v celoti.

Med zaposlenimi v javnem sektorju so najvelje potrebe po telajih
splodnega jezika po stopnijah in tecajih konverzacije. Specializirane tecaje
potrebujejo za usvojitev uradniskega jezika, strokovne terminologije s
podro¢ja davkov, EU predpisov, skladov in razpisov, pravne
terminologije, strokovnih izrazov s podro¢ja dela, zaposlovanja, varnosti
in zdravja pri delu, pogajanj in priprav na razpise ter dela s strankami iz
tujine (pri urejanju mati¢nih zadev, izdaji voznidkih dovoljenj in registraciji
vozil). Specializirane tecaje anglesc¢ine potrebuje skoraj za polovico vee
organizacij (43 %) kot specializirane te¢aje nemscine (24 %).

Zaposleni v vecini organizacij, ki omogocajo tujejezikovno izobraZevanie,
obiskujejo tecaje tujih jezikov ve¢ mesecev na leto, ki potekajo le nekaj ur
tedensko. Intenzivni tecaji se izvajajo v dalifem ¢asovnem obdobju z vet
ur pouka dnevno. Eno- ali dvodnevne delavnice v tujem jeziku se skoraj
ne izvajajo. V velini organizacij potekajo te¢aiji tujih jezikov med delovnim
casom.

Vecina anketirancev je odgovorila, da se potrebe po tujih jezikih in tuje-
iezikovnem izobraZevanju v javnem sektorju povecujejo. 27 % organizacij
ie menilo, da se te potrebe ne spreminjajo, medtem ko je 3,2 %
organizacij izrazila prepri¢anje, da se le-te zmanjsujejo.

6 Zakljucek

Slovenska javna uprava je bila ves &as, $e posebej pa zadnja leta
izpostavljena razlicnim oblikam tujejezikovnih potreb. Najve¢ njih ima
vzrok v zgodovinskih (bivda drzava), politiénih  (osamosvojitev) in
strukturnih spremembah (EU). Se posebej vpetost v evropske tokove in
marsikdaj "Zivljenjska" odvisnost od evropskih direktiv in razpisov vse
pomembneje zaznamujeta delovanije javnih usluzbencev. Kljub temu pa je
zavedanje o potrebi tujejezikovnega poslovanja v javni upravi razmeroma
nizko. Verjetno je s tem povezano tudi dejstvo, ugotovljeno v raziskavi, da
ni ozave$lenosti zaposlenih v javni upravi glede pomena in prednosti
znanja tujih jezikov pri opravljanju delovnih nalog.

o dejstvo potrjuje ugotovitev, da pri nas v javnosti e vedno prevladuje
To dejst trjuj tovitev, d | t d laduj
prepri¢anje, da znanje tujih jezikov ni klju¢nega pomena za kakovostno
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opravljanje delovnih nalog javnih usluzbencev, ki so ve¢inoma povezane z
domacim prebivalstvom. Toda raziskava je pokazala drugaéno sliko.

V gospodarstvu se zavedajo pomena tujih jezikov za uspe$no
komunikacijo in sodelovanje na razli¢nih podrogjih. Vedno vee podijetij si
prizadeva izbolj$ati jezikovno znanje zaposlenih, ker je tesno povezano s
sposobnostjo za internacionalizacijo ter je eno od najpomembnejsih
orodij za doseg pomembnih poslovnih in znanstvenih informacij ter
dodatnih finanénih virov (npr. iz evropskih skladov). Tudi Evropska
komisija poudarja pomen veljezi¢nosti za poslovno uspesnost na
globalnem trgu. Poleg angles¢ine, ki je ohranila vlogo vodilnega
svetovnega jezika, so e drugi jeziki odlocilni za razlikovanje med
povprecjem in odli¢nostjo in prina$ajo konkurenéno prednost.

V tem duhu bi tudi drzava morala ravnati kot gospodaren delodajalec in
vecjezi¢nosti pripisati vedji pomen. V nasem sobivanju z drugimi drzavami
unije znanje tujih jezikov ni le most do drugih evropskih kultur, temvet
odpira tudi veliko moznosti za nove poslovne priloznosti za organizacije v
javni upravi. Javni usluzbenci ne potrebujejo znanja tujih jezikov le zaradi
uspe$nega poslovanja s strankami iz tujine, temvec tudi kot pomembno
orodje za povezovanje z zunanjimi "trgi" in dobi¢konosno poslovanije s
pomocjo evropskih projektov.

Margit Horvath se je poleg studijja anglistike in germanistike na Filozofski
fakulteti v Ljubljani izpopolnjevala na univerzi v Heidelbergu in Gradcu na
podrocju nemscine kot tuji jezik. Leta 2002 je koncala na Donavski
univerzi v Kremsu magistrski studlj s podrocja ekonomije in menedZmenta
'‘Executive MBA'". Njeno raziskovalno delo je usmerjeno na primerjalno
analizo nemsko-slovenskih besedil na podrocju ekonomskih in upravnih
znanosti in dvig kakovosti poucevanja tujega jezika. Na Fakulteti za
upravo je zaposlena kot visia predavateljica za nemski jezik.

Manica Danko je lektorica angleskega strokovnega jezika na Fakulteti za
vpravo. Magisterij TESOL je zakljucila na University of Manchester s
fematiko oblikovanja visokosolskih tujejezikovnih  ucbeniskih  gradiv.
Raziskuje na podrocju  kakovosti  poucevanja  tujih  jezikov in
medpredmetnega povezovanja v visokem solstvu ter je avtorica ucbeniskih
gradiv.
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